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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear eye protection!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Wear a dust mask!

SZLtFh oƙ the produFt and 
rePove the battery paFk [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Risk of injury due to ejected 
parts.

Keep persons in the vicinity 
away from the product.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

Do not reach into the ejection 
opening.

STOP

The spreadLnJ Zheel [7]
continues to rotate.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Direct current/voltage

Guaranteed sound power level 
in dB n0 No-load speed

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

20V CORDLESS MULTI-
PURPOSE SPREADER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 

safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speFLƞed applLFatLons� II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.
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� Intended use
  This product is only suitable for 

spreading grass seed, fertiliser, rock 
salt and de-icer in the garden area.

  Sand and powdery (mealy) fertilisers 
cannot be used.

  Any other use that is not explicitly 
approved in this user manual may 
result in damage to the equipment 
and represent a serious danger to 
the user.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use 
or incorrect operation of this product.

  This equipment is not suitable for 
commercial use. Commercial use 
invalidates the guarantee.

  The product is part of the 
;ּ20ּVּTEAM series from Parkside 
and can be operated using batteries 
of the ;ּ20ּVּTEAM series from 
Parkside. The batteries may only 
be charged using chargers of the 
;ּ20ּVּTEAM series from Parkside.

� Scope of delivery
1 Cordless multi-purpose spreader 
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)
[1] Rotary Fontrol Ior adMustLnJ the ƟoZ 

rate
[2] Speed controller
[3] Handle
[4] On�oƙ sZLtFh
[5] Spreading material container

[6] Spreading width limiter
[7] Spreading wheel

(Fig. B)

[8] Charging level LEDs (red/orange/
green)

[9] Charging level button

[�] Release button

[�] Battery paFk 


[�] Charging control LED – Red

[�] Charging control LED – Green

[�] Battery FharJer 


[�] Mains cord with mains plug


 Battery paFk and battery FharJer are 
not included in the scope of delivery.

� Technical data
Cordless multi-
purpose spreader PUSAּ20-LLּ%�
Nominal input 
voltaJe U�

20 V 
(Direct current)

No�load speed n0� max. 2200 min–1

Capacity of 
spreading material 
FontaLner� ��� lLtre
Ma[� area FapaFLty� �00 P2

Max. spreading 
ZLdth� � P
Weight (empty, 
ZLthout battery�� appro[� ��2� kJ

%DWWHU\ SDFN PAPּ20ּ%�ּ

Type� Lithium-Ion
Rated voltaJe� 20 V  max.
CapaFLty� 2.0 Ah
EnerJy value� 40 Wh
NuPber oI Fells� 5
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%DWWHU\ SDFN PAPּ20ּ%�ּ

Type� Lithium-Ion
Rated voltaJe� 20 V  max.
CapaFLty� 4.0 Ah
EnerJy value� 80 Wh
NuPber oI Fells� 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C�ּ

Input:
Rated voltaJe� 230–240 V~
Rated IreTuenFy� 50 Hz
Rated poZer� 120 W
)use �Lnternal�� 3.15 A/

Output:
Rated voltaJe� 21.5 V 
CharJLnJ Furrent� 4.5 A
ProteFtLon Flass� II/


 Battery paFk and battery FharJer are 
not included in the scope of delivery.

Recommended ambient 
temperature:
Maximum 
tePperature total� Pa[� ��0 ؃C
:hLle FharJLnJ� �� ؃C to ��0 ؃C
DurLnJ operatLon� +4 ؃C to +50 ؃C
DurLnJ storaJe� 0 ؃C to 45 ؃C

Charging time



ּPAP 20 %� 2ּAK 

ּPAP 20 %� �ּAK

 PL* 20 A��C� �Pa[� 2�� A� �0 PLn �20 PLn

 PL* 20 C2 �Pa[� ��� A� �� PLn   �0 PLn

 PL* 20 A��C� �Pa[� ��� A� �� PLn   �0 PLn

 PDSL* 20 A� �Pa[� ��� A� �� PLn   �0 PLn

 Battery charger


 Battery pack

Noise emission value
The measured values were determined 
in accordance with the standards and 
regulations stated in the declaration of 
conformity.

Sound pressure level LpA� 72.7 dB
Uncertainty KpA� 3.0 dB
Sound power level LWA�

– Peasured� 80.7 dB
– Juaranteed� 84 dB

Uncertainty KWA� 3.0 dB

Vibration emission value
VLbratLon total values �trLa[Lal veFtor suP� 
determined according to EN 62841�

VLbratLon ah� < 2.5 m/s²
UnFertaLnty K� 1.5 m/s²

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.
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NOTE
u The speFLƞed total vLbratLon values 

and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u Try to keep the vibration loads 
as low as possible. Measures to 
reduce the vibration load are, e.g.
wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states 
of operation must be included 
(e.g. times when the power tool 
Ls sZLtFhed oƙ and tLPes Zhere 
the power tool is switched on but 
running without load).

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)aLlure to IolloZ the 
warnings and instructions may 
result Ln eleFtrLF shoFk� ƞre and�or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

:RUN DUHD VDIHW\
1) .HHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG ZHOO 

lit.ֺCluttered or dark areas LnvLte 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer tools Freate 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺDLstraFtLons Fan Fause you to 
lose control.

Electrical safety
1) The mains plug of the power tool 

PXVW ƞW LQWR WKH VRFNHW� 1HYHU 
modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools.ֺUnPodLƞed 
plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere Ls an LnFreased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater enterLnJ 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺDaPaJed 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.
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5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse oI an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺA 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProteFtLve eTuLpPent 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
SDFN� SLFNLQJ XS RU FDUU\LQJ WKH 
tool.ֺCarryLnJ poZer tools ZLth your 
ƞnJer on the sZLtFh or enerJLsLnJ 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) RHPRYH DQ\ DGMXVWLQJ NH\ RU 
wrench before turning the power 
tool on.ֺA ZrenFh or a key leIt 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThLs enables better Fontrol 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺLoose Flothes� 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺUse oI dust FolleFtLon Fan 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺA Fareless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe ForreFt poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny poZer tool that Fannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
SDFN IURP WKH SRZHU WRRO EHIRUH 
PDNLQJ DQ\ DGMXVWPHQWV� FKDQJLQJ 
accessories, or storing power 
tools.ֺSuFh preventLve saIety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.
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4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPoZer 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of 
PRYLQJ SDUWV� EUHDNDJH RI SDUWV 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺMany 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly PaLntaLned FuttLnJ 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
ZLWK WKHVH LQVWUXFWLRQV� WDNLQJ 
LQWR DFFRXQW WKH ZRUNLQJ 
FRQGLWLRQV DQG WKH ZRUN WR EH 
performed.ֺUse oI the poZer tool 
Ior operatLons dLƙerent IroP those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlLppery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

%DWWHU\ WRRO XVH DQG FDUH
1) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre Zhen used ZLth another battery 
pack.

2) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV�ֺUse oI any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

3) :KHQ EDWWHU\ SDFN LV QRW LQ XVH� 
NHHS LW DZD\ IURP RWKHU PHWDO 
REMHFWV� OLNH SDSHU FOLSV� FRLQV� 
NH\V� QDLOV� VFUHZV RU RWKHU VPDOO 
PHWDO REMHFWV� WKDW FDQ PDNH D 
connection from one terminal 
to another.ֺShortLnJ the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre�

4) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
DGGLWLRQDOO\ VHHN PHGLFDO 
help.ֺLLTuLd eMeFted IroP the battery 
may cause irritation or burns.

5) DR QRW XVH D EDWWHU\ SDFN 
for tool that is damaged or 
PRGLƞHG�ֺDaPaJed or PodLƞed 
batteries exhibit unpredictable 
behavLour resultLnJ Ln ƞre� e[plosLon 
or risk of injury.

6) DR QRW H[SRVH D EDWWHU\ SDFN 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
temperature.ֺE[posure to ƞre or 
temperature above 130 ؃C Pay 
cause explosion.

7) Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
SDFN RU WRRO RXWVLGH WKH 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH 
instruction.ֺCharJLnJ LPproperly or 
at tePperatures outsLde the speFLƞed 
range may damage the battery and 
LnFrease the rLsk oI the ƞre�
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Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2) Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

�%DWWHU\ FKDUJHU VDIHW\ 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.

Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
TualLƞed persons Ln order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This 
charger is only designed 
for charging the battery 
paFk types�

PDUNVLGH 20 V
EDWWHU\ SDFN

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
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 Customers from HU 
(Hungary), CZ (Czech 
Rep.) & SK (Slovakia) 
can obtain compatible 
replacement batteries 
and chargers from 
the LIDL online shop 
www.lidl.de. Customers 
from SI (Slovenia) via 
www.optimex-shop.com.

� RHVLGXDO ULVNV
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
struFture and desLJn oI thLs produFt�
  Lung damage if suitable respiratory 

protection is not worn.
  Ear damage if working without ear 

protection.
  Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer 
periods of time or if the unit is not 
held or maintained properly.

  Eye damage if no suitable eye 
protection is worn.

NOTE
u This product produces an 

eleFtroPaJnetLF ƞeld durLnJ 
operatLon� ThLs ƞeld Pay under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� First set-up of the product
� UQSDFNLQJ WKH SURGXFW
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� CKHFNLQJ WKH EDWWHU\ SDFN 
charging level

NOTE
u The FharJLnJ level LEDs [8]

indicate the charging level of the 
battery paFk [�].

o Checking the battery pack charging 
level� Press the FharJLnJ level 
button [9]. The charging level 
LEDs [8] lLJht up�

LED [8] Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� CKDUJLQJ WKH EDWWHU\ SDFN

NOTE
u CharJe the battery paFk [�] at any 

time without shortening its life.
u Interrupting the charging process 

does not damage the battery 
paFk  [�].



14 GB

NOTE
u CharJe the battery paFk [�] before 

use if it is at medium or low 
charging level.

1. The FharJLnJ Fontrol LEDs �Jreen  [�]
and red [�]) provide information 
about the status of the battery 
FharJer [�] and the battery paFk [�]�

LED Status
Red LED lights 
up

Battery pack is 
charging

Green LED lights 
up

Battery pack is 
fully charged

Green and red 
LED are ƟashLnJ

Battery pack is 
defective

Red LED is 
ƟashLnJ

Battery pack is 
too cold or too 
warm

Green LED lights 
up (without 
battery pack)

Battery 
charger is 
ready for use

2. Insert the battery paFk [�] into the 
battery FharJer  [�].

3. Connect the mains cord with mains 
plug [�] of the battery charger [�]
with the mains socket.

4. :hen the battery paFk [�] is fully 
FharJed� RePove the battery 
paFk IroP the battery FharJer  [�].
Disconnect the mains cord with 
PaLns pluJ  [�] of the battery charger 
from the mains socket.

� Removing/inserting the 
EDWWHU\ SDFN

�)LJ� C)

m WARNING!
SZLtFh oƙ the produFt and 
rePove the battery paFk [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

NOTE
u The battery paFk [�] can only be 

inserted into the product in one 
direction.

o RePovLnJ the battery paFk� Press 
the release button [�]. Pull the 
battery paFk  [�] forwards out of the 
product base.

o InsertLnJ the battery paFk� SlLde the 
battery paFk [�] into the product 
base until the battery pack clicks into 
place.

� Operation

m WARNING!

Wear eye protection!

Wear a dust mask!

m WARNING!
SZLtFh oƙ the produFt and 
rePove the battery paFk [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.
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� Filling the product
�)LJ� D)

1. Place the product on a level surface.

2. Put the desired spreading material 
into the spreading material 
FontaLner [5].

� Adjusting the product
�)LJ� A)

SHWWLQJ WKH ƟRZ UDWH

NOTE
u Due to many variable factors 

(e.g. walking speed, working 
height, engine speed, etc.), it is 
not possLble to JLve a deƞnLte 
recommendation for the spreading 
setting. Determine the optimal 
settLnJ durLnJ ƞrst use�

u Each spreading material is supplied 
with instructions on how many 
grams per square metre should be 
applied.

u Keep the ƟoZ rate loZ Ior loZ 
TuantLtLes� InFrease the ƟoZ rate 
for high quantities.

o Turn the rotary control for adjusting 
the ƟoZ rate  [1] to the desired level.

Setting the speed of the spreading 
wheel

NOTE
u Set the speed of the spreading 

Zheel [7] with the speed 
Fontroller [2].

o Turn the speed Fontroller [2] to the 
rLJht or leIt to set the desLred level�

Level Speed
�

Low
2
�

Medium
�
5

High
6

Setting the spreading width

NOTE
u Limit the spreading width on the 

left side in the running direction 
ZLth the spreadLnJ ZLdth lLPLter [6].

u The larger the area, the greater the 
spreading width should be.

o SettLnJ the spreadLnJ ZLdth� Turn the 
spread ZLdth lLPLter  [6] to the right 
or left.

� Using the product
�)LJ� E)

1. Stand on the surface to be spread.

2. SZLtFhLnJ on� Press and hold the 
on�oƙ sZLtFh [4]. The opening in 
the spreadLnJ PaterLal FontaLner [5]
opens� The spreadLnJ Zheel [7]
starts to rotate. The spreading 
material is spread evenly.

3. Walk at normal speed over the area 
to be spread and hold the product in 
front of you.

4. AIter a sPall area has been spread� 
Adjust the settings if necessary.

5. SZLtFhLnJ oƙ� Release the on�oƙ 
sZLtFh [4].
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� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does not 
function.

The battery paFk [�] is 
discharged.

CharJe the battery paFk  [�].

:hen the on�oƙ 
sZLtFh [4] is pressed, 
no spreading material 
comes out.

The slide of the spreading 
material opening in 
the spreading material 
FontaLner [5] is jammed.

Press the on�oƙ sZLtFh  [4]
several times to release the 
slide.

The spreading material 
FontaLner [5] is empty.

Put spreading material 
into the spreading material 
FontaLner  [5].

� Cleaning and maintenance

m WARNING!
SZLtFh oƙ the produFt and 
rePove the battery paFk [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Cleaning

m :AR1I1*� RLVN RI HOHFWULF 
VKRFN�

u Never allow liquids to get inside 
the product.

u The product must not be sprayed 
with water or placed in water.

m NOTICE! 
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

NOTE
u Clean the product after each use.
u Regular proper cleaning helps to 

ensure safe use and prolongs the 
life of the product.

NOTE
u Keep the ventilation slots, the 

Potor housLnJ and the handle [3]
of the product clean.

o Clean the product with a slightly 
damp cloth. Use a soft brush for 
areas that are hard to reach.

� Maintenance
o The product is maintenance-free.

� Storage
1. SZLtFh oƙ the produFt� Let the 

product cool down.

2. RePove the battery paFk [�] from the 
product before storing it for a longer 
period of time (e.g. winter storage).

3. Clean the product (see “Cleaning”).

4. Store the product and its accessories 
in a dark, dry, frost-free, dust-
protected and well-ventilated place.

5. Always store the product in a place 
inaccessible to children.
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6. The storage temperature for the 
battery paFk [�] and the product 
is between 0 and 45 ؃C� AvoLd 
extreme cold or heat during storage 
to prevent the battery paFk  [�] from 
losing power.

� Transportation
o Protect the product against shocks 

and strong vibrations that occur 
especially during transport in 
vehicles.

o Secure the product against slipping 
and falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
PeanLnJ� 1–7� plastLFs�20–22� 
paper and ƞbreboard��0–98� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replaFe Lt ֑ at our FhoLFe ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
LnstruFtLons�
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For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 465847_2404)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the LdentLƞFatLon label on the produFt� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst FontaFt the servLFe departPent 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 465847_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service GreaW %ULWDLQ
Tel��  0�00 0569216
E�MaLl�  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity

 

 




















 
   

 




















    
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Přečtğte sL návod na obsluhu� NosLt oFhranu očí�

1E%E=PE|�� Tento syPbol se 
sLJnální sloveP „Nebezpečí“ 
označuMe ohrožení s vysokƏP 
stupnğP rLzLka� kterĝ Pá� 
pokud se Pu nezabrání� za 
následek tğžkĝ zranğní nebo 
sPrt�

Noste oFhranu dƏFhaFíFh Fest�

Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akuPulátorovou sadu [�] před 
vƏPğnou přísluůenství� před 
čLůtğníP a když se nepoužívá�

VAROVb1�� Tento syPbol se 
sLJnální sloveP „Varování“ 
označuMe ohrožení se středníP 
stupnğP rLzLka� kterĝ Půže Pít� 
pokud se Pu nezabrání� za 
následek tğžkĝ zranğní nebo 
sPrt�

+rozí rLzLko zranğní 
od vyPrůtğnƏFh dílů�

UdržuMte osoby� kterĝ se 
naFházeMí v blízkostL vƏrobku� v 
dostatečnĝ vzdálenostL�

OPATR1�� Tento syPbol se 
sLJnální sloveP „Opatrnğ“ 
označuMe ohrožení s nízkƏP 
stupnğP rLzLka� kterĝ Půže 
Pít� pokud se Pu nezabrání� 
za následek Palĝ nebo lehkĝ 
zranğní�

NesaheMte do vyhazovaFího 
otvoru�

STOP

RozPetaFí kolo [7] se otáčí dál�

VñSTRA+A� ֑ VaruMe před 
PožnƏP poůkozeníP PaMetku 
(např� nebezpečí zkratu)

SteMnosPğrnƏ proud�napğtí

Zaručená hladLna akustLFkĝho 
vƏkonu v dB n0 Volnobğžnĝ otáčky

Značka CE potvrzuMe shodu 
se sPğrnLFePL EU� kterĝ se na 
vƏrobek vztahuMí�

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro čLnnost

20 V A.U U1IVER=bL1� 
ROZMETADLO

� Úvod
BlahopřeMePe VáP ke koupL novĝho 
vƏrobku� RozhodlL Mste se pro kvalLtní 
produkt� Návod k obsluze Me součástí 
tohoto vƏrobku� ObsahuMe důležLtĝ 

pokyny pro bezpečnost� použLtí a 
lLkvLdaFL� Před použLtíP vƏrobku se 
seznaPte se vůePL pokyny k obsluze 
a bezpečnostníPL pokyny� PoužíveMte 
vƏrobek Men popsanƏP způsobeP a na 
uvedenƏFh PísteFh� PřL předání vƏrobku 
třetí osobğ předeMte L vůeFhny podklady� 
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� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento vƏrobek Me vhodnƏ k rozPetání 
travního osLva� hnoMLva� kaPennĝ solL 
a odledovačů v zahradáFh�

  Písek a práůková (Poučnatá) hnoMLva 
nelze použít�

  JakĝkolL MLnĝ použLtí� kterĝ není 
vƏslovnğ povoleno v toPto návodu 
k obsluze� Půže vĝst k poůkození 
vƏrobku a vážnĝPu nebezpečí 
pro užLvatele�

  VƏrobFe neručí za ůkody způsobenĝ 
nesprávnƏP používáníP nebo 
nesprávnou obsluhou�

  VƏrobek není určen pro koPerční 
použLtí� PřL koPerčníP použLtí 
záruka zanLká�

  VƏrobek Me součástí řady 
;ּ20ּVּTEAM od ParksLde a lze 
MeM provozovat s akuPulátory 
řady ;ּ20ּVּTEAM od ParksLde� 
AkuPulátor sPí bƏt nabíMen Men 
nabíMečkaPL řady ;ּ20ּVּTEAM
od ParksLde�

� RR]VDK GRGûYN\
� Aku unLverzální rozPetadlo
� Návod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
Otevřete před dalůíP čteníP stránku 
s obrázky a seznaPte se se vůePL 
IunkFePL vƏrobku�

(Obr� A)
[1] OtočnƏ reJulátor pro 

nastavení průtoku
[2] ReJulátor otáček
[3 RukoMeŶ
[4] Vypínač Zap�Vyp
[5] Nádoba na posypovƏ PaterLál

[6] OPezovač ůířky rozPetání
[7] RozPetaFí kolo

(Obr� B)

[8] LED stavu nabLtí (červená�oranžová�
zelená)

[9] Tlačítko LndLkátoru stavu nabLtí

[�] OdblokovaFí tlačítko

[�] AkuPulátorová sada 


[�] LED kontrolka nabíMení ֑ červená

[�] LED kontrolka nabíMení ֑ zelená

[�] NabíMečka 


[�] PřípoMnĝ vedení se síŶovou zástrčkou


 AkuPulátorová sada a nabíMečka 
neMsou součástí balení�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX XQLYHU]ûOQķ 
UR]PHWDGOR PUSAּ20-LLּ%�
NoPLnální vstupní 
napğtí U�

20 V 
(steMnosPğrnƏ 
proud)

Volnobğžnĝ 
otáčky n0� Pa[� 2200 PLn–1

KapaFLta nádoby na 
posypovƏ PaterLál� ��� lLtru
Ma[� ploůnƏ vƏkon� �00 P2

Ma[� ůířka posypu� � P
+Potnost (prázdnƏ� 
bez akuPulátoru)� FFa ��2� kJ

ANXPXOûWRURYû 
VDGD

PAPּ20ּ%�ּ


Typ� LLthLuP�Lontová
JPenovLtĝ napğtí� 20 V  Pa[�
KapaFLta� 2�0 Ah
EnerJetLFká hodnota� �0 :h
Počet článků� 5
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ANXPXOûWRURYû 
VDGD

PAPּ20ּ%�ּ


Typ� LLthLuP�Lontová
JPenovLtĝ napğtí� 20 V  Pa[�
KapaFLta� ��0 Ah
EnerJetLFká hodnota� �0 :h
Počet článků� 10

R\FKORQDEķMHĕND PL* 20 C�ּ

VVWXS�
JPenovLtĝ napğtí� 230–240 V~
JPenovLtá IrekvenFe� 50 Hz
JPenovLtƏ vƏkon� 120 W
PoMLstka (vnLtřní)� ���� A�

VƏVWXS�
JPenovLtĝ napğtí� 2��� V 
NabíMeFí proud� ��� A
OFhranná třída� II�


 AkuPulátorová sada a nabíMečka 
neMsou součástí balení�

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD�
Celková 
Pa[LPální teplota� Pa[� ��0 ؃C
PřL nabíMení� �� ؃C až ��0 ؃C
PřL provozu� �� ؃C až ��0 ؃C
PřL skladování� 0 ؃C až ��� ؃C

DRED QDEķMHQķ



ּPAP 20 %� 2ּAK 

ּPAP 20 %� �ּAK

 PL* 20 A��C� (Pa[� 2�� A) �0 PLn �20 PLn

 PL* 20 C2 (Pa[� ��� A) �� PLn   �0 PLn

 PL* 20 A��C� (Pa[� ��� A) �� PLn   �0 PLn

 PDSL* 20 A� (Pa[� ��� A) �� PLn   �0 PLn

 NabíMečka


 AkuPulátorová sada

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
NaPğřenĝ hodnoty byly stanoveny 
v souladu s norPaPL a předpLsy 
uvedenƏPL v prohláůení o shodğ�

+ladLna akustLFkĝho 
tlaku LpA� �2�� dB
NeMLstota KpA� ��0 dB
+ladLna akustLFkĝho 
vƏkonu LWA�

– zPğřeno� �0�� dB
– zaručeno� �� dB

NeMLstota KWA� ��0 dB

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
Celkovĝ hodnoty vLbraFí (vektorovƏ 
součet tří sPğrů)� stanovenĝ v souladu s 
EN �2����

VLbraFe ah� � 2�� P�sԻ
NeMLstota K� ��� P�sԻ
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UPO=OR1�1�
u Uvedenĝ Felkovĝ hodnoty 

vLbraFí a uvedenĝ hodnoty ePLsí 
hluku byly naPğřeny poPoFí 
standardLzovanƏFh zkuůebníFh 
Petod� a Pohou bƏt použLty k 
porovnání Mednoho elektrLFkĝho 
nástroMe s MLnƏP�

u Uvedenĝ Felkovĝ hodnoty 
vLbraFí a uvedenĝ hodnoty ePLsí 
hluku Pohou bƏt použLty L pro 
předbğžnĝPu odhadu zatížení�

m VAROVb1��
u VLbraFe a hluk přL skutečnĝP 

použLtí elektrLFkƏFh nástroMů se 
od uvedenƏFh hodnot odFhyluMí 
v závLslostL na způsobu� MakƏP 
Me elektrLFkƏ nástroM používán� 
zeMPĝna typ zpraFovávanĝho 
obrobku�

u Snažte se udržet zatížení tak 
nízkĝ� Mak Me to Men Požnĝ� Příklady 
opatření ke snížení zatížení 
vLbraFePL Me noůení rukavLF přL 
používání nástroMe a oPezení doby 
práFe� PřLtoP se Pusí brát do 
Źvahy vůeFhny akFe provozního 
Fyklu (například časy kde Me 
elektrLFkƏ nástroM vypnut� a ty� u 
kterƏFh Me sLFe zapnutƏ� ale bğží 
bez zatížení).

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVb1��
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ EH]SHĕQRVW-

Qķ SRN\Q\� SRN\Q\� LOXVWUDFH D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPL MH WHQWR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� ֺZa�
nedbání povLnnostL přL dodržování 
bezpečnostníFh upozornğní a 
pokynů Půže Pít za následek za�
sažení elektrLFkƏP proudeP� požár 
a�nebo vážnĝ poranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

TerPín používanƏ v bezpečnostníFh 
pokyneFh „elektrLFkƏ nástroM“ se 
vztahuMe na elektrLFkĝ nástroMe 
napáMenĝ ze sítğ (se síŶovƏP vedeníP)
nebo elektrLFkĝ nástroMe napáMenĝ 
akuPulátoreP (bez síŶovĝho vedení).

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1) UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ�ֺNepořádek 
nebo neosvğtlenĝ praFovní prostory 
Pohou vĝst k ŹrazůP�

2) 1HSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX�ֺElektrLFkĝ 
nástroMe Msou zdroMeP MLskření� kterĝ 
Půže zapálLt praFh nebo vƏpary�

3) PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL�ֺNepozornost by Pohla 
způsobLt� že nad přístroMeP ztratíte 
vládu�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
1) SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 
]ûVXYN\� =ûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
1HSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML�ֺNeupravenĝ zástrčky a 
odpovídaMíFí zásuvky snLžuMí rLzLko 
Źrazu elektrLFkƏP proudeP�

2) V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\�ֺPokud Me vaůe tğlo 
uzePnğnĝ� e[LstuMe zvƏůenĝ rLzLko 
Źrazu elektrLFkƏP proudeP�

3) CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺPronLknutí 
vody do elektrLFkĝho nástroMe zvyůuMe 
rLzLko Źrazu elektrLFkƏP proudeP�

4) 1H]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� ֺPoůkozená 
nebo spletená přípoMná vedení zvyůuMí 
rLzLko Źrazu elektrLFkƏP proudeP�

5) PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužLtí 
prodlužovaFího vedení vhodnĝho 
pro venkovní prostředí snLžuMe rLzLko 
Źrazu elektrLFkƏP proudeP�

�� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužLtí proudovĝho 
FhránLče snLžuMe rLzLko Źrazu 
elektrLFkƏP proudeP�

%H]SHĕQRVW RVRE
1) %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
1HSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MVWH-OL XQDYHQL QHER SRG YOLYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ�ֺMoPent 
nepozornostL přL používání 
elektrLFkĝho nástroMe Půže vĝst k 
vážnƏP zranğníP�

2) PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺNoůení osobníFh oFhrannƏFh 
poPůFek� Mako Me protLpraFhová 
Paska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� oFhranná přLlba nebo oFhrana 
sluFhu� v závLslostL na povaze a 
použLtí elektrLFkĝho nástroMe� snLžuMe 
rLzLko zranğní�

3) =DEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D�
QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud přenáůíte 
elektrLFkƏ nástroM s prsteP na 
vypínačL nebo MLž zapnutƏ přístroM 
přLpoMíte k napáMení� Půže to vĝst k 
nehodáP�

4) PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\�ֺNástroM nebo klíč� kterƏ 
poneFháte přLpevnğn k otáčeMíFí se 
částL zařízení Půže vĝst ke zranğní�

5) V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo uPožŎuMe lepůí 
ovladatelnost elektrLFkĝho nástroMe v 
neočekávanƏFh sLtuaFíFh�
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�� 1RVWH YKRGQƏ RGğY� 1HQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR 
GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺVolnƏ 
odğv� ůperky nebo dlouhĝ vlasy 
Pohou bƏt zaFhyFeny pohybuMíFíPL 
se částPL�

7) PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D 
VEğU SUDFKX� XMLVWğWH VH� ƗH 
MVRX SŬLSRMHQ\ D VSUûYQğ 
SRXƗLW\�ֺPoužLtí odsávání praFhu 
Půže snížLt nebezpečí tƏkaMíFí se 
praFhu�

8) 1HXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺNedbalĝ Mednání Půže 
vĝst k vážnƏP zranğníP bğheP 
zloPků sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP
1) PŬķVWURM QHSŬHWğƗXMWH� PRXƗLMWH SUR 

VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺS poPoFí vhodnĝho 
elektrLFkĝho nástroMe praFuMete lĝpe a 
bezpečnğML v zadanĝ oblastL vƏkonu�

2) 1HSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺElektrLFkƏ 
nástroM� kterĝ MLž není Požnĝ zapnout 
nebo vypnout� Me nebezpečnĝ a Pusí 
bƏt opraveno�

3) PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX SŬķVOXůHQVWYķ QHER SŬHG 
XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR SŬķVWURMH 
Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�
QHER RGVWUDŎWH DNXPXOûWRU�ֺToto 
preventLvní opatření zabraŎuMe 
neŹPyslnĝPu spuůtğní elektrLFkĝho 
nástroMe�

4) 1HSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
1HQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW SŬķVWURM� 
SRNXG V QķP QHMVRX REH]QûPHQL 
QHER QHĕHWOL LQVWUXNFH�ֺElektrLFkĝ 
nástroMe Msou nebezpečnĝ� když Msou 
používány nezkuůenƏPL osobaPL�

5) UGUƗXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH V 
Sĝĕķ� =NRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ 
GķO\ EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ 
VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG 
SRXƗLWķP SŬķVWURMH�ֺMnoho nehod 
Me způsobeno ůpatnğ udržovanƏPL 
elektrLFkƏPL nástroML�

�� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ�ֺŘádnğ udržovanĝ řeznĝ 
nástroMe s ostrƏPL řeznƏPL břLty se 
Pĝnğ zadíraMí a lĝpe se ovládaMí�

7) PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� =RKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužLtí elektrLFkĝho 
nástroMe k MLnĝ čLnnostL� než Me určenĝ 
použLtí� Půže vĝst k nebezpečnƏP 
sLtuaFíP�

8) UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX�ֺKluzkĝ rukoMetL a ŹFhopy 
neuPožŎuMí bezpečnou obsluhu 
a ovládání elektrLFkĝho nástroMe v 
neočekávanƏFh sLtuaFíFh�

PRXƗLWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
1) ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 
YƏUREFHP�ֺU nabíMečky� která Me 
určena pro určLtƏ druh akuPulátorů� 
hrozí rLzLko požáru v případğ MeMího 
použLtí s MLnƏPL akuPulátory�
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2) V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ�ֺPoužLtí MLnƏFh 
akuPulátorů Půže způsobLt poranğní 
a vĝst ke vznLku požáru�

3) 1HSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ 
PRKO\ ]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ 
NRQWDNWƉ�ֺZkrat PezL kontakty 
akuPulátoru Půže Pít za následek 
popálenLny nebo požár�

4) PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQLNDW 
WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬL QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF�ֺUnLkaMíFí kapalLna z 
akuPulátoru Půže vĝst k podráždğní 
pokožky nebo popálenLnáP�

5) 1HSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU�ֺPoůkozenĝ 
nebo upravenĝ akuPulátory se 
Pohou Fhovat nepředvídatelnğ 
a vĝst k požáru� vƏbuFhu nebo 
nebezpečí zranğní�

�� 1HY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP�ֺOheŎ 
nebo teploty nad ��0 ؃C Pohou 
vyvolat e[plozL�

7) DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ 
PLPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H�ֺNesprávnĝ 
nabíMení nebo nabíMení PLPo 
přípustnƏ rozsah teplot Pohou 
akuPulátor znLčLt a zvyůuMí rLzLko 
vznLku požáru�

SHUYLV
1) 1HFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTíP Me 
zaMLůtğno� že bezpečnost elektrLFkĝho 
nástroMe zůstane zaFhována�

2) 1LNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺVeůkerá Źdržba 
akuPulátorů by Pğla bƏt 
provedena pouze vƏrobFeP nebo 
autorLzovanƏPL servLsníPL středLsky�

�%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  Tento vƏrobek Pohou 
používat dğtL starůí 
� let L osoby se 
sníženƏPL IyzLFkƏPL� 
sPyslovƏPL čL PentálníPL 
sFhopnostPL nebo s 
nedostatkeP zkuůeností 
a znalostí� pokud Msou 
pod dohledeP nebo 
byly poučeny ohlednğ 
bezpečnĝho používání 
vƏrobku a Fhápou z toho 
vyplƏvaMíFí nebezpečí�
DğtL sL nesPí s 
vƏrobkeP hrát�
|Lůtğní a užLvatelskou 
Źdržbu nesPğMí provádğt 
dğtL bez dohledu�

 NenabíMeMte 
nedobíMLtelnĝ baterLe�
Poruůení tohoto 
upozornğní vede 
k rLzLkůP�
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 Když Me přípoMnĝ vedení 
poůkozeno� Pusí bƏt 
nahrazen vƏrobFeP 
nebo Meho zákaznLFkou 
službou nebo podobnğ 
kvalLƞkovanou 
osobou� aby se 
zabránLlo ohroženíP�

 ChraŎte elektrLFkĝ 
koPponenty před 
vlhkostí� Abyste zabránLlL 
Źrazu elektrLFkƏP 
proudeP� neponořuMte 
přístroM nLkdy do vody 
nebo MLnƏFh kapalLn� 
NLkdy vƏrobek nedržte 
pod tekouFí vodou� 
DodržuMte pokyny pro 
čLůtğní� Źdržbu a opravy�

  VƏrobek Me vhodnƏ 
pouze pro použLtí ve 
vnLtřníFh prostoráFh�

mVñSTRA+A� Tato 
nabíMečka Me vhodná 
Men pro nabíMení 
akuPulátorovƏFh sad 
následuMíFíFh typů�

PDUNVLGH 20 V
ANXPXOûWRURYû VDGD

PAP 20 B1 2 Ah � článků
PAP 20 B3 � Ah �0 článků

  ZákazníFL z +U 
(MaĚarska)� CZ 
(|eskĝ republLky) a SK 
(Slovenska) sL Pohou 
koPpatLbLlní náhradní 
akuPulátory a nabíMečky 
zakoupLt v LnternetovĝP 
obFhodğ LIDL 
ZZZ�lLdl�de� ZákazníFL z 
SI (SlovLnska) v obFhodğ 
ZZZ�optLPe[�shop�FoP.

� =E\WNRYû UL]LND
I když použLMete tento vƏrobek 
obsluhuMete podle předpLsu� zůstává 
potenFLální rLzLko pro zranğní a 
poůkození� NásleduMíFí nebezpečí Pohou 
kroPğ MLnƏFh nastat v souvLslostL s 
konstrukFí a provedeníP tohoto vƏrobku�

  Poůkození plLF� pokud není 
používána vhodná respLrační 
oFhrana� 

  Poůkození sluFhu� pokud se nenosí 
vhodná oFhrana sluFhu�

  Zdravotní poůkození vyplƏvaMíFí z 
vLbraFí ruky a paže� Me�lL vƏrobek 
používán po delůí dobu� nebo není 
správnğ veden a udržován�

  Poůkození očí� pokud není používána 
vhodná oFhrana očí�
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UPO=OR1�1�
u Tento vƏrobek JeneruMe bğheP 

provozu elektroPaJnetLFkĝ 
pole� Toto pole Půže za určLtƏFh 
okolností ovlLvŎovat aktLvní nebo 
pasLvní lĝkařskĝ LPplantáty� 
ChFete�lL snížLt nebezpečí 
vážnƏFh nebo sPrtelnƏFh 
Źrazů� doporučuMePe osobáP 
s lĝkařskƏPL LPplantáty� aby 
konzultovaly svĝho lĝkaře a 
vƏrobFe zdravotnLFkĝho LPplantátu 
před obsluhou vƏrobku�

� UYHGHQķ GR SURYR]X
� V\EDOWH YƏUREHN
1. VyMPğte vƏrobek z obalu a 

odstraŎte veůkerĝ balLFí PaterLály a 
oFhrannĝ IŒlLe�

2. ZkontroluMte� zda Msou k dLspozLFL 
vůeFhny díly a zda Me rozsah dodávky 
koPpletní (vLz „Rozsah dodávky“).

3. ZkontroluMte� zda Me vƏrobek a 
vůeFhny součástL v dobrĝP stavu� 
Pokud zMLstíte MakĝkolL poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužíveMte� 
ale postupuMte podle popLsu v 
kapLtole „Záruka“�

� =NRQWUROXMWH VWDY QDELWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

UPO=OR1�1�
u LED stavu nabLtí [8] sLJnalLzuMí 

ŹroveŎ nabLtí akuPulátorovĝ 
sady  [�].

o ZkontroluMte stav nabLtí 
akuPulátorovĝ sady� StLsknğte 
tlačítko LndLkátoru stavu nabLtí [9].
LED stavu nabLtí  [8] se rozsvítí�

LED [ּ8] SWDY QDELWķ
|ervená�oranžová�
zelená

Ma[LPální

|ervená�oranžová Střední
|ervená Nízká FLtlLvost

� 1DEķMHQķ DNXPXOûWRURYĝ 
VDG\

UPO=OR1�1�
u AkuPulátorová sadu [�] Půžete 

nabíMet kdykolL bez zkráFení 
žLvotnostL�

u Přeruůení proFesu nabíMení 
akuPulátorovĝ sadğ  [�] neůkodí�

u NabíMeMte akuPulátorovou sadu  [�]
před použLtíP� pokud by byla na 
středníP nebo nízkĝP stavu nabLtí�

1. LED kontrolky nabíMení (zelená  [�]
a červená  [�]) LnIorPuMí o stavu 
nabíMečky [�] a akuPulátorovĝ 
sady [�]�

LED SWDY
Svítí červená LED AkuPulátorová 

sada se nabíMí
Svítí zelená LED AkuPulátorová 

sada Me plnğ 
nabLtá

Zelená a červená 
LED blLkaMí

AkuPulátorová 
sada Me vadná

|ervená LED 
blLká

AkuPulátorová 
sada Me přílLů 
studená nebo 
přílLů teplá
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LED SWDY
Zelená LED 
svítí (bez 
akuPulátorovĝ 
sady)

NabíMečka Me 
přLpravena

2. Vložte akuPulátorovou sadu [�] do 
nabíMečky [�].

3. SpoMte přípoMnĝ vedení se síŶovou 
zástrčkou [�] nabíMečky [�]
se zásuvkou�

4. Když Me akuPulátorová sada [�] plnğ 
nabLtá� Odeberte akuPulátorovou 
sadu z nabíMečky [�]� PotoP 
vytáhnğte přípoMnĝ vedení se síŶovou 
zástrčkou [�] nabíMečky ze zásuvky�

� OGVWUDQğQķ�YORƗHQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

(Obr� C)

m VAROVb1��
Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akuPulátorovou sadu [�] před 
vƏPğnou přísluůenství� před 
čLůtğníP a když se nepoužívá�

UPO=OR1�1�
u AkuPulátorovou sadu [�] lze 

do vƏrobku vložLt pouze MedníP 
sPğreP�

o Odstranğní akuPulátorovĝ sady� 
StLsknğte odblokovaFí tlačítko [�].
Vytáhnğte akuPulátorovou 
sadu  [�] ze základny vƏrobku 
sPğreP dopředu�

o Vložení akuPulátorovĝ sady� Zatlačte 
akuPulátorovou sadu [�] do základny 
vƏrobku� dokud akuPulátorová sada 
nezapadne na svĝ Písto�

� OEVOXKD

m VAROVb1��

Noste oFhranu očí�

PoužíveMte oFhranu dƏFhání�

m VAROVb1��
Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akuPulátorovou sadu  [�] před 
vƏPğnou přísluůenství� před 
čLůtğníP a když se nepoužívá�

� POQğQķ YƏURENX
(Obr� D)

1. Postavte vƏrobek na rovnƏ povrFh�

2. Vložte požadovanƏ posypovƏ 
PaterLál do nádoby na posypovƏ 
PaterLál [5].

� 1DVWDYHQķ YƏURENX
(Obr� A)

1DVWDYHQķ SUƉWRNX

UPO=OR1�1�
u VzhledeP k Pnoha proPğnlLvƏP 

IaktorůP (např� ryFhlost Fhůze� 
praFovní vƏůka� otáčky Potoru atd�)
nelze dát Mednoznačnĝ doporučení 
pro nastavení rozPetání� OptLPální 
nastavení určete přL prvníP použLtí�

u KaždƏ posypovƏ PaterLál Me 
dodáván s návodeP� kolLk 
JraPů na Petr čtvereční Pá bƏt 
rozPetáno�

u U PalƏFh Pnožství udržuMte nízkƏ 
průtok� Pro velká Pnožství zvyůte 
průtok�



31CZ

o Otočte otočnƏP reJulátoreP 
pro nastavení průtoku [1] na 
požadovanƏ stupeŎ�

1DVWDYHQķ U\FKORVWL UR]PHWDFķKR NROD

UPO=OR1�1�
u ReJulátoreP otáček [2] nastavte 

otáčky rozPetaFího kola  [7].

o OtáčeníP reJulátoru otáček [2]
doprava nebo doleva nastavte 
požadovanƏ stupeŎ�

SWXSHŎ R\FKORVW
�

Nízká FLtlLvost
2
�

Střední
�
5

VysokƏ
6

1DVWDYHQķ ůķŬN\ UR]PHWûQķ

UPO=OR1�1�
u OPezte ůířku rozPetání na levĝ 

stranğ ve sPğru Mízdy poPoFí 
oPezovače ůířky rozPetání [6].

UPO=OR1�1�
u |íP vğtůí Me ploFha� tíP vğtůí by 

Pğla bƏt ůířka rozPetání�

o Nastavte ůířku rozPetání� Otočte 
oPezovač ůířky rozPetání [6]
doprava nebo doleva�

� PRXƗLWķ YƏURENX
(Obr� E)

1. Postavte se na ploFhu� která Pá 
bƏt posypána�

2. Zapnutí� Podržte vypínač Zap�Vyp [4]
stlačenƏ� Otevře se otvor v nádobğ 
na posypovƏ PaterLál [5]� RozPetaFí 
kolo  [7] se začne otáčet� PosypovƏ 
PaterLál Me rozPetán rovnoPğrnğ�

3. PřeMdğte norPální ryFhlostí po ploůe� 
která Pá bƏt posypána� a držte 
vƏrobek před sebou�

4. Po posypání Palĝ ploFhy� Pokud Me 
to nutnĝ� upravte nastavení�

5. Vypnutí� Uvolnğte vypínač Zap�
Vyp [4].

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
VƏrobek neIunJuMe� AkuPulátorová sada [�] Me 

vybLtá�
NabLMte akuPulátorovou 
sadu  [�].

PřL zapnutí vypínače 
Zap�Vyp [4] nevyFhází 
žádnƏ posypovƏ 
PaterLál�

Doůlo k zablokování 
ůoupátka otvoru 
rozPetaFího PaterLálu 
v nádobğ na posypovƏ 
PaterLál [5].

NğkolLkrát stLsknğte vypínač 
Zap�Vyp  [4]� abyste uvolnLlL 
ůoupátko�

Nádoba na posypovƏ 
PaterLál [5] Me prázdná�

Vložte posypovƏ PaterLál 
do nádoby na posypovƏ 
PaterLál  [5].
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� |LůWğQķ D ŹGUƗED

m VAROVb1��
Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akuPulátorovou sadu [�] před 
vƏPğnou přísluůenství� před 
čLůtğníP a když se nepoužívá�

� |LůWğQķ

m VAROVb1�� 1HEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SURXGHP�

u DáveMte pozor na to� aby dovnLtř 
vƏrobku nepronLkly žádnĝ kapalLny�

u VƏrobek nesPí bƏt postříkán vodou 
anL pokládán do vody�

m VñSTRA+A� 
u NepoužíveMte žádnĝ FhePLFkĝ� 

alkalLFkĝ� abrazLvní nebo MLnĝ 
aJresLvní čLstLFí nebo dezLnIekční 
prostředky k čLůtğní vƏrobku� neboŶ 
ty Pohou poůkodLt Meho povrFhy�

UPO=OR1�1�
u |Lstğte vƏrobek před každƏP 

použLtíP�
u PravLdelnĝ řádnĝ čLůtğní poPáhá 

zaMLstLt bezpečnĝ používání a 
prodlužuMe žLvotnost vƏrobku�

u VğtraFí otvory� kryt Potoru a 
rukoMeŶ [3] vƏrobku udržuMte čLstĝ�

o |Lstğte vƏrobek lehFe navlhčenƏP 
ůátkeP� Pro tğžFe přístupná Písta 
použLMte PğkkƏ kartáč�

� ÛGUƗED
o VƏrobek Me bezŹdržbovƏ�

� SNODGRYûQķ
1. VƏrobek vypnğte� NeFhte 

vƏrobek oFhladLt�

2. Před delůíP skladováníP 
(např� přezLPování) vyMPğte 
akuPulátorovou sadu [�] z vƏrobku�

3. OčLstğte vƏrobek (vLz „|Lůtğní“).

4. VƏrobek a Meho přísluůenství skladuMte 
na tePnĝP� suFhĝP� nezaPrzaMíFíP 
a dobře vğtranĝP Pístğ FhránğnĝP 
protL praFhu�

5. UFhováveMte vƏrobek stále na Pístğ 
nedostupnĝP pro dğtL�

�� SkladovaFí teplota pro 
akuPulátorovou sadu  [�] a 
vƏrobek Me v rozPezí 0 a �� ؃C� 
BğheP skladování se vyvaruMte 
e[trĝPního Fhladu nebo horku� 
aby akuPulátorová sada [�]
neztráFela vƏkon�

� TUDQVSRUW
o ChraŎte vƏrobek před Źdery a sLlnƏPL 

vLbraFePL� kterĝ nastávaMí zeMPĝna 
bğheP přepravy ve vozLdleFh�

o ZaMLstğte vƏrobek protL sklouznutí 
a převrhnutí�

� =OLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekoloJLFkƏFh 
PaterLálů� kterĝ Půžete zlLkvLdovat 
prostřednLFtvíP PístníFh sbğren 
reFyklovatelnƏFh PaterLálů�

PřL třídğní odpadu se řLĚte podle 
označení obalovƏFh PaterLálů 
zkratkaPL (a) a čísly (b)� s 
následuMíFíP vƏznaPeP� 1–7� 
uPğlĝ hPoty�20–22� papír a 
lepenka��0–98� složenĝ látky�
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VƏUREHN�
O PožnosteFh lLkvLdaFe 
vysloužLlƏFh zařízení se 
LnIorPuMte u správy vaůí obFe 
nebo Pğsta�
V záMPu oFhrany žLvotního 
prostředí vysloužLlƏ vƏrobek 
nevyhazuMte do doPovního 
odpadu� ale předeMte k odbornĝ 
lLkvLdaFL� O sbğrnáFh a MeMLFh
otevíraFíFh hodLnáFh se Půžete 
LnIorPovat u přísluůnĝ správy 
Pğsta nebo obFe�

� =ûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏFh 
sPğrnLF kvalLty a před dodáníP pečlLvğ 
otestován� V případğ PaterLálníFh nebo 
vƏrobníFh vad Páte zákonná práva 
vůčL prodeMFL vƏrobku� Vaůe zákonná 
práva neMsou níže uvedenou zárukou 
nLMak oPezená�

Záruka na tento vƏrobek Me 3 roky od 
data zakoupení� Záruční doba začíná 
dneP zakoupení� OrLJLnál dokladu o 
zakoupení sL usFhoveMte na bezpečnĝP 
Pístğ� protože tento doklad Me vyžadován 
Mako doklad o koupL�

JakĝkolL poůkození nebo závady� 
kterĝ se vyskytly MLž v okaPžLku 
nákupu� Pusí bƏt nahláůeny Lhned po 
vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğheP 3 let od 
data zakoupení proMeví vada PaterLálu 
nebo vƏrobní vada� pak váP ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíPe nebo 
vyPğníPe� Záruční doba se po uznanĝ 
reklaPaFL neprodlužuMe� To platí takĝ pro 
vyPğnğnĝ a opravenĝ díly�

Tato záruka Me neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

Záruka se kryMe na PaterLálovĝ a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuMe na 
díly vƏrobku� kterĝ podlĝhaMí bğžnĝPu 
opotřebení� a tíP platí Mako opotřebLtelnĝ 
díly (např� baterLe� hadLFe� Lnkoustovĝ 
barevnĝ patrony)� anL se nevztahuMe na 
poůkození rozbLtnƏFh dílů� např� spínačů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

V záMPu ryFhlĝho zpraFování Vaůeho 
požadavku se řLĚte následuMíFíPL pokyny�

Pro vůeFhny požadavky sL usFhoveMte 
pokladní stvrzenku Mako doklad o nákupu 
a číslo položky (IAN ������B2�0�).

|íslo položky naMdete na typovĝP ůtítku� 
Me vyryto na vƏrobku� Me uvedeno na 
tLtulní stránFe Vaůeho návodu (vlevo 
dole) nebo Me na nálepFe na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

PřL poruFháFh IunkFe nebo MLnƏFh 
závadáFh neMdříve kontaktuMte 
teleIonLFky nebo e�PaLleP níže uvedenĝ 
servLsní oddğlení�

Na adresu servLsu� kterou VáP sdğlíPe� 
Půžete zdarPa odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznaPenanƏ Mako vadnƏ� 
a to spolu s pokladníP dokladeP 
(stvrzenkou)� popLseP závady a 
uvedeníP doby� kdy k závadğ doůlo�
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Na stránkáFh parksLde�dLy�FoP naMdete 
tuto a Felou řadu dalůíFh příruček 
k nahlĝdnutí a ke stažení� PoPoFí tohoto 
4R kŒdu se dostanete příPo na stránky 
parksLde�dLy�FoP� Vyberte svou zePL 
a vyhledeMte návod k obsluze poPoFí 
IorPuláře k vyhledávání� ZadáníP čísla 
položky (IAN) ������B2�0� se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  �00�00��2
E�MaLl�  oZLP#lLdl�Fz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
 ǀǌĄşǌ
Číslo modelu: 

Č. / Části
Směrnice2006/42/ES


Směrnice 2014/30/EU



Č. / Části


Držitel technické dokumentace: 

ĄĠ
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Německo
Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Překlad původního prohlášení o shodě

 
ş   

 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ   č

Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Unie:

říslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimž
prohlašuje:

ředmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

Směrnice 2011/65/EU se všemi souvisejícími změnami
Směrnice 2014/30/EU
Směrnice 2006/42/ES

�

    
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Augenschutz tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem hohen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge hat.

Atemschutz tragen!

Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
PaFk [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und 
bei Nichtgebrauch.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge haben 
kann.

Es besteht ein Verletzungsrisiko 
durch herausgeschleuderte 
Teile.

Halten Sie Personen, die sich 
in der Nähe aufhalten, vom 
Produkt fern.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

NLFht Ln dLe AusZurIŚƙnunJ 
greifen.

STOP

Das Streurad [7] dreht sich 
weiter.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Gleichstrom/-spannung

Garantierter 
Schallleistungspegel in dB n0 Leerlaufdrehzahl

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-
UNIVERSALSTREUER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für das Streuen 
von Grassamen, Düngemitteln, 
Steinsalz und Enteiser im 
Gartenbereich geeignet.

  Sand und pulverförmige (mehlige) 
Düngemittel können nicht 
verwendet werden.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

  Dieses Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung geeignet.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt 
die Garantie.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
;ּ20ּVּTEAM von Parkside und kann 
mit Akkus der Serie ;ּ20ּVּTEAM
von Parkside betrieben werden. Die 
Akkus dürfen nur mit Ladegeräten 
der Serie ;ּ20ּVּTEAM von Parkside 
geladen werden.

� Lieferumfang
1 Akku-Universalstreuer
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Drehregler zur Eintellung 
der DurFhƟussrate

[2 Drehzahlregler

[3 +andJrLƙ

[4] Ein-/Ausschalter

[5 Streugutbehälter

[6 Streubreitenbegrenzer

[7 Streurad

(Abb. B)

[8] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)

[9] Taste zur Ladezustandsanzeige

[� Entriegelungstaste

[�] Akku�PaFk 


[�] Ladekontroll-LED – Rot

[�] Ladekontroll-LED – Grün

[�] LadeJerĈt 


[�] Anschlussleitung mit Netzstecker


 Akku�PaFk und LadeJerĈt sLnd nLFht 
im Lieferumfang enthalten.
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� Technische Daten
Akku-
Universalstreuer PUSAּ20-LLּ%�
Nenneingangs-
spannunJ U�

20 V 
(Gleichstrom)

LeerlauIdrehzahl n0� Pa[� 2200 PLn–1

Fassungsvermögen 
StreuJutbehĈlter� ��� LLter
Max.
)lĈFhenleLstunJ� �00 P2

Ma[� StreubreLte� � P
Gewicht
�leer� ohne Akku�� Fa� ��2� kJ

Akku-Pack PAPּ20ּ%�ּ

Typ� Lithium-Ionen
NennspannunJ� 20 V  max.
KapazLtĈt� 2,0 Ah
EnerJLeZert� 40 Wh
Anzahl der Zellen� 5

Akku-Pack PAPּ20ּ%�ּ

Typ� Lithium-Ionen
NennspannunJ� 20 V  max.

KapazLtĈt� 4,0 Ah
EnerJLeZert� 80 Wh
Anzahl der Zellen� 10

Schnellladegerät PL* 20 C�ּ

Eingang:
NennspannunJ� 230–240 V~
NennIreTuenz� 50 Hz
NennleLstunJ� 120 W
SLFherunJ �Lntern�� 3,15 A/
Ausgang:
NennspannunJ� 21,5 V 
LadestroP� 4,5 A
SFhutzklasse� II/


 Akku�PaFk und LadeJerĈt sLnd nLFht 
im Lieferumfang enthalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Maximale 
Temperatur 
LnsJesaPt� Pa[� ��0 ؃C
BeLP Laden� �� ؃C bLs ��0 ؃C
BeLP BetrLeb� �� ؃C bLs ��0 ؃C
BeL der LaJerunJ� 0 ؃C bLs ��� ؃C

Ladedauer



ּPAP 20 %� 2ּAK 

ּPAP 20 %� �ּAK

 PL* 20 A��C� �Pa[� 2�� A� �0 PLn �20 PLn

 PL* 20 C2 �Pa[� ��� A� �� PLn   �0 PLn

 PL* 20 A��C� �Pa[� ��� A� �� PLn   �0 PLn

 PDSL* 20 A� �Pa[� ��� A� �� PLn   �0 PLn

 Ladegerät


 Akku�PaFk
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Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen ermittelt.

Schalldruckpegel LpA� 72,7 dB
Unsicherheit KpA� 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA�

– JePessen� 80,7 dB
– JarantLert� �� dB

Unsicherheit KWA� 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
erPLttelt entspreFhend EN �2����

Vibration ah� < 2,5 m/s²
UnsLFherheLt K� 1,5 m/s²

HINWEIS
u Die angegebenen 

Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Die angegebenen 
Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräusch-
emissionswerte können auch zu 
eLner vorlĈuƞJen ELnsFhĈtzunJ der 
Belastung verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen Be-
nutzung des Elektrowerkzeugs von 
den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrations-
belastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-

se, Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. ֺVersĈuPnLsse beL 
der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete BeJrLƙ „ElektroZerkzeuJ“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuJe �PLt NetzleLtunJ� oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺUnordnunJ oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektroZerkzeuJe 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBeL 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺEs besteht eLn 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. ֺBesFhĈdLJte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺDLe AnZendunJ eLner Iżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺDer 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU
MHGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺELn MoPent 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.



42 DE/AT/CH

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺDas TraJen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn SLe beLP 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder 
das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺELn :erkzeuJ oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden *erĈteteLl beƞndet� kann 
zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺDadurFh kŚnnen SLe 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺLoFkere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden.ֺVerZendunJ eLner 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind.ֺAFhtloses 
Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug.ֺMLt deP passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺELn ElektroZerkzeuJ� 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen.ֺDLese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.
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4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺElektroZerkzeuJe 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH
mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren.ֺVLele UnIĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorJIĈltLJ 
JepƟeJte SFhneLdZerkzeuJe PLt 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺRutsFhLJe *rLƙe 
und *rLƙƟĈFhen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen 
werden.ֺDurFh eLn LadeJerĈt� das 
für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.ֺDer *ebrauFh 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
MżQ]HQ� SFKOżVVHOQ� 1ĈJHOQ�
Schrauben oder anderen kleinen 
MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� GLH HLQH
Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten.ֺELn 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.ֺAustretende 
AkkuƟżssLJkeLt kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku.ֺBesFhĈdLJte oder verĈnderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.
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6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus.ֺ)euer oder TePperaturen 
żber ��0 ؃C kŚnnen eLne E[plosLon 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs.ֺ)alsFhes 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺDaPLt ZLrd 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.ֺSĈPtlLFhe :artunJ 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtige 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Produkt kann 
von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 

bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZLeder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen 
diesen Hinweis führt 
zu Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈhnlLFh TualLƞzLerte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen 
zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.



45DE/AT/CH

Halten Sie das Produkt 
nLe unter ƟLeųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung 
und Reparatur.

 Das Produkt ist nur 
den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
AuƟaden von Akku�PaFks 
der folgenden Typen 
JeeLJnet�

Parkside 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

 Kunden aus HU (Ungarn), 
CZ (Tschechien) & SK 
(Slowakei) können 
kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über 
den LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.
Kunden aus SI 
(Slowenien) über 
www.optimex-shop.com.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter andereP auItreten�

  Lungenschäden, falls kein geeigneter 
Atemschutz getragen wird.

  Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

  Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Augenschäden, falls kein geeigneter 
Augenschutz getragen wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!
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� Inbetriebnahme
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das 
Produkt und sämtliche Teile in 
JuteP Zustand beƞnden� Sollten 
Sie eine Beschädigung oder einen 
Defekt feststellen, verwenden 
Sie das Produkt nicht, sondern 
verfahren Sie wie im Kapitel 
„Garantie“ beschrieben.

� Akku-Pack-Ladezustand 
prüfen

HINWEIS
u DLe Ladezustands�LEDs [8]

signalisieren den Ladezustand des 
Akku�PaFks [�].

o Akku�PaFk�Ladezustand prżIen� 
Drücken Sie die Taste zur 
Ladezustandsanzeige [9]. Die 
Ladezustand-LEDs [8] leuFhten auI�

LED [8] Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Akku-Pack laden

HINWEIS
u Sie können den Akku-Pack [�]

MederzeLt auƟaden� ohne dLe 
Lebensdauer zu verkürzen.

u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku-
Pack [�] nicht.

u Laden Sie den Akku-Pack [�]
vor dem Gebrauch, falls dieser 
auf mittlerem oder niedrigem 
Ladezustand sein sollte.

1. Die Ladekontroll-LEDs (grün [�]
und rot [�]) informieren über den 
Status des Ladegeräts [�] und des 
Akku-Packs [�]�

LED Status
Rote LED 
leuchtet Akku-Pack lädt
Grüne LED 
leuchtet

Akku-Pack voll 
geladen

Grüne und rote 
LED blinken Akku-Pack defekt
Rote LED blinkt Akku-Pack zu 

kalt oder zu warm
Grüne LED 
leuchtet (ohne 
Akku-Pack) Ladegerät bereit

2. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Ladegerät [� ein.

3. Verbinden Sie die Anschlussleitung 
mit Netzstecker [�] des 
Ladegeräts [�] mit der Steckdose.

4. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen 
Lst� EntnehPen SLe den Akku�PaFk 
aus dem Ladegerät [�]. Ziehen Sie 
danach die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [�] des Ladegeräts aus 
der Steckdose.
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� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

�Abb� C)

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
PaFk [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und 
bei Nichtgebrauch.

HINWEIS
u Der Akku�PaFk [�] kann nur in einer 

Richtung in das Produkt eingesetzt 
werden.

o Akku�PaFk entnehPen� DrżFken SLe 
die Entriegelungstaste [�]. Ziehen Sie 
den Akku-Pack [�] nach vorne aus 
dem Produktfuß heraus.

o Akku�PaFk eLnsetzen� SFhLeben SLe 
den Akku�PaFk [�] in den Produktfuß 
ein, bis der Akku-Pack einrastet.

� Bedienung

m WARNUNG!

Tragen Sie Augenschutz!

Tragen Sie Atemschutz!

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
PaFk [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und 
bei Nichtgebrauch.

� Produkt befüllen
�Abb� D)

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene OberƟĈFhe�

2. Geben Sie das gewünschte Streugut 
Ln den StreuJutbehĈlter [5].

� Produkt einstellen
�Abb� A)

DXUFKƟXVVUDWe einstellen

HINWEIS
u Aufgrund vieler variabler Faktoren 

�z� B� SFhrLttJesFhZLndLJkeLt� 
Arbeitshöhe, Motordrehzahl 
usw.) ist eine eindeutige 
Empfehlung der Streueinstellung 
nicht möglich. Ermitteln Sie die 
optimale Einstellung bei der ersten 
Verwendung.

u Jedes Streugut wird mit einer 
Anweisung ausgeliefert, wie 
viel Gramm pro Quadratmeter 
ausgebracht werden sollen.

u +alten SLe dLe DurFhƟussrate beL 
geringen Mengen niedrig. Erhöhen 
SLe dLe DurFhƟussrate beL hohen 
Mengen.

o Drehen Sie den Drehregler zur 
ELnstellunJ der DurFhƟussrate  [1] auf 
die gewünschte Stufe.

Geschwindigkeit des 
Streurads einstellen

HINWEIS
u Stellen Sie die Geschwindigkeit 

des Streurads [7] mit dem 
DrehzahlreJler [2] ein.
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o Drehen SLe den DrehzahlreJler [2]
nach rechts oder links, um die 
JeZżnsFhte StuIe eLnzustellen�

Stufe Geschwindigkeit
�

Niedrig
2
�

Mittel
�
5

Hoch
6

Streubreite einstellen

HINWEIS
u Begrenzen Sie die Streubreite auf 

der linken Seite in Laufrichtung mit 
deP StreubreLtenbeJrenzer [6].

u Je größer die Fläche ist, desto 
größer sollte die Streubreite sein.

o StreubreLte eLnstellen� Drehen SLe 
den StreubreLtenbeJrenzer [6] nach 
rechts oder links.

� Produkt verwenden
�Abb� E)

1. Stellen Sie sich auf die zu 
streuende Fläche.

2. ELnsFhalten� +alten SLe den ELn��
Ausschalter [4] gedrückt. Die 
¼ƙnunJ LP StreuJutbehĈlter [5]
Śƙnet sLFh� Das Streurad [7] beginnt 
sich zu drehen. Das Streugut wird 
gleichmäßig verstreut.

3. Gehen Sie in normaler 
Geschwindigkeit über die zu 
streuende Fläche und halten Sie das 
Produkt vor sich.

4. Nachdem eine kleine Fläche bestreut 
Zurde� Passen SLe Ialls nŚtLJ dLe 
Einstellungen an.

5. AussFhalten� Lassen SLe den ELn��
Ausschalter [4 los.

� Fehlerbehebung

Problem MŚJOLFKH UUVDFKH Lösung
Das Produkt 
funktioniert nicht.

Der Akku�PaFk [�] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku-
PaFk  [�].

Beim Betätigen des 
ELn��AussFhalters [4]
tritt kein Streugut aus.

Der Schieber der 
StreuJutŚƙnunJ LP 
StreuJutbehĈlter [5] ist 
verklemmt.

Drücken Sie mehrmals den 
ELn��AussFhalter  [4], um 
den Schieber zu lösen.

Der StreuJutbehĈlter [5]
ist leer.

Geben Sie Streugut in den 
StreuJutbehĈlter  [5].
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� Reinigung und Wartung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
PaFk [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und 
bei Nichtgebrauch.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Achten Sie darauf, dass keine 

Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

u Das Produkt darf weder mit 
Wasser abgespritzt, noch in 
Wasser gelegt werden.

m ACHTUNG! 
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈFhen besFhĈdLJen kŚnnen�

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt nach 

jeder Verwendung.
u Regelmäßige ordentliche Reinigung 

hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

u Halten Sie Lüftungsschlitze, 
das Motorgehäuse und den 
+andJrLƙ [3] des Produkts sauber.

o Reinigen Sie das Produkt mit 
einem leicht angefeuchteten 
Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

� Wartung
o Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
1. Schalten Sie das Produkt aus.

Lassen Sie das Produkt abkühlen.

2. NehPen SLe den Akku�PaFk [�]
vor eLner lĈnJeren LaJerunJ �z� B� 
Überwinterung) aus dem Produkt.

3. Reinigen Sie das Produkt (siehe 
„Reinigung“).

4. Lagern Sie das Produkt und 
dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen, frostfreien, 
staubgeschützten und gut 
belüfteten Ort.

5. Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

6. Die Lagertemperatur für den Akku-
PaFk [�] und das Produkt beträgt 
zZLsFhen 0 und �� ؃C� VerPeLden 
Sie während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku-
PaFk [�] nicht an Leistung verliert.

� Transport
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.
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Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
IolJender BedeutunJ� 1–7� 
Kunststoƙe�20–22� PapLer und 
Pappe/80–98� Verbundstoƙe�

Produkt:

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnunJszeLten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab KauIdatuP� DLe *arantLezeLt 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab KauIdatuP eLnen MaterLal� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden ZLr es ֑ naFh unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bLtte den IolJenden +LnZeLsen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 465847_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder 
per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service 
Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 465847_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel��  0�00 ���� ��� 
E�MaLl�  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel��  0�00 292726
E�MaLl�  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel��  0�00 562153
E�MaLl�  owim@lidl.ch



52 DE/AT/CH

� EU-Konformitätserklärung

 

 












ƺ

ććs

ćć

 
   

 

ǁ

		

ǀ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	






      
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